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，你可曾想到，这是一名“顶级”同声传译员的收入神奇稀

缺的同声传译 亲身感受同声传译 “The honor Mr.mayor，my

Chinese friends⋯⋯”吴钟明教授说。 这时，夏方耘迅速在一

张白纸上记录，几乎就在吴教授张嘴的同时，马上翻译出致

辞的中文意思，“尊敬的市长阁下，中国朋友们⋯⋯”语调

、语速、停顿被“翻译”得毫不走样，吴教授的致辞结束，

夏方耘的同声传译也戛然而止。这是12日，记者在武汉大学

外国语学院所见的一段同声传译表演。吴教授是武汉大学外

国语学院英文系副教授，他所带领的口译队成立于2002年，7

位成员都是来自该院的研究生，夏方耘和李娜就是其中的“

佼佼者”。同声传译不同于一般意义上的口译，它是指口译

员用专门的同声传译设备，通过耳机收听源语发言人连续不

断的讲话，并同步地对着话筒把讲话人所表达的全部信息内

容准确、完整地传译成目标语。吴钟明教授说，同声传译对

译员的专业素质、心理素质、身体素质、思想素质、文化素

质及敏捷思维等是综合考验，必须经过严格专业职能培训才

能造就。 转贴于 学生大求职站 http://job.studa.com市场在呼

唤 同声传译是目前世界流行的翻译方式，目前95％的国际会

议采用同声传译。据不完全统计，截至2003年，我国拥有联

合国或欧盟认证的最高级的同声传译人才仅30人左右，而且

都集中在北京、上海两地。我国也仅有北京外国语大学、上

海外国语大学高级翻译学院、厦门大学等为数不多的高等院



校开设有口译专业。我省的口译人才十分匮乏。去年在我省

召开高规格的国际会议国际人口与发展论坛，由于我省没有

符合规格要求的会议口译人员，所使用的同声传译人员全部

来自北京。我省口译人才的培养已刻不容缓。有需求，但供

给为何跟不上？吴钟明教授说，首先高级翻译和口译人才的

定位就很高，有资格加入“同传”学习的门槛是要通过全国

高级翻译资格考试，之后还要加试“同传”，才能取得上岗

资格。而实际上，能通过初级翻译资格考试就已经相当于英

语专业八级水平了，从目前进行过的考试情况来看，初级通

过率不超过10％，而通过高级翻译资格的更是凤毛麟角，口

译的“同传”还要在这个基础上再选优，可以说已经是登峰

造极了。同声传译翻译时，同声传译员耳听，眼看，手记，

嘴说几乎在同一时间进行。这样“一心四用”的能力是在刻

苦的训练中磨炼出来的。就拿速记一项来说，要练到挥笔如

流，闪电般记录瞬间一刻。在采访中，令我们最惊奇的就是

他们的笔记，一张纸被折叠成均等的四份，使每行“字”尽

量缩短，集中目光，而笔记内容几乎是一份“天书”，没有

一个汉字，只有一些符号、箭头或是简单英文单词。夏方耘

说，基本的符号被分为15个类型，如表示情感、动作、景观

等，但每个口译员在符号的采用上有自己的习惯。“NB”是

一家叫做自然美的美容店的商标标志，但通过转化，在李娜

的符号库里就成了“自然美景、风景”的代表。日常训练中

，磁带练听力，“影子训练”，跟读训练⋯⋯每项训练都会

有上千小时！同传还是一项“遗憾的艺术”，口译员在同传

过程中必须始终保持自信和平静，“绝不能让听众察觉你犯

了错误，即使犯错只能通过及时补充纠错的方法加以弥补，



随时保持语句的连贯，并期待下一句的完美。”吴教授说。 

诱人的“朝阳行业” 据资料显示，全球年翻译产值达数百亿

美元，亚太地区占30％，中国市场约为200亿元人民币左右。

目前，具有良好口译水平的毕业生成为了省内外各企事业单

位的抢手人才，就业率保持在100％，也为大学生就业开辟了

一条前景光明的坦道。武汉大学、华中师范大学、湖北大学

等院校瞄准这一人才市场，在口译乃至同声传译人才培养方

面进行了初步探索，加大了本科生口译课的课时，为研究生

开办同声传译课⋯⋯今年5月，团省委和省外办等单位将联合

举办我省第一届口译大赛，选拔一批具有培养潜质的口译人

才。据组委会介绍，已有不少国际、国内大公司主动上门联

系，希望提供获奖选手资料，拟聘为企业员工。同时，全国

翻译资格考试也将在我省全面推行，今年还首次将同声传译

列入考试内容。据了解，目前口译大赛和翻译资格考试的报

名十分踊跃，吸引了一大批非外语专业学生和社会人员的广

泛参与。 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详

细请访问 www.100test.com 


